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ABSTRAK

Diah Wardah Sofia, 2108304064. Studi Komparatif Tafsir Tulis dan
Lisan M. Ismail Ascholy (Kajian Terhadap bab Durusu La Yanbagi
"Antandaris).

Penafsiran Al-Qur’an secara tertulis adalah metode yang digunakan
untuk mengungkapkan isi dan makna Al-Qur’an dalam bentuk tulisan,
yang telah diterapkan sejak era klasik hingga kontemporer. Namun,
penafsiran lisan juga tetap relevan di kalangan mufassir dan ulama saat ini.
Penelitian ini memfokuskan pada studi komparatif antara tafsir tulis dan
lisan M. Ismail Ascholy, khususnya pada bab “Durusu La Yanbagi
“Antandaris *“ dari Tafsir Safinatu Kalla Saya’lamun dan rekaman video di
YouTube Channel “Syaichona TV”. Penelitian ini bertujuan untuk
menganalisis penafsiran M. Ismail Ascholy baik dalam bentuk tulisan
maupun lisan, serta mencari persamaan dan perbedaan di antara keduanya.

Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif dengan jenis studi
kepustakaan (library research) dan menggunakan metode komparatif
untuk menganalisis data. Sumber data yang digunakan meliputi Tafsir
Safinatu Kalla Saya’lamun sebagai representasi penafsiran tertulis, serta
video rekaman kajian tafsir dari channel YouTube “Syaichona TV”
sebagai representasi penafsiran lisan. Penelitian ini menggunakan
pendekatan teori interpretasi dari Jorge J.E. Gracia dan teori kelisanan dari
Walter J. Ong. Teknik pengumpulan data dilakukan melalui dokumentasi,
sementara analisis datanya menggunakan metode deskriptif-analitis dan
komparatif.

Hasil penelitian menunjukkan bahwa terdapat persamaan dan
perbedaan antara penafsiran tulis dan lisan M. Ismail Ascholy. Persamaan
terletak pada inti pesan yang disampaikan, sementara perbedaan terletak
pada gaya bahasa, kedalaman makna, dan konteks penyampaian sesuai
dengan karakteristik yang di kemukakan oleh Walter J.Ong. Penafsiran
lisan cenderung lebih dinamis dan fleksibel, dengan penambahan cerita
dan analogi yang relevan dengan kehidupan sehari-hari, sementara
penafsiran tulisan lebih sistematis dan terfokus pada makna kata dalam
ayat. Kedua bentuk penafsiran ini saling melengkapi dan memperkaya
pemahaman terhadap ayat-ayat Al-Qur’an.

Kata kunci: Safinatu Kalla Saya’lamun, M. Ismail Ascholy, teori
kelisanan



ABSTRACT

Diah Wardah Sofia, 2108304064. Comparative Study of Written and
Oral Interpretation of M. Ismail Ascholy (Study of Chapter Durusu La
Yanbagi Antandaris).

Written interpretation of the Qur'an is a method used to express the
contents and meaning of the Qur'an in written form, which has been
applied since the classical era to the contemporary era. However, oral
interpretation also remains relevant among today's mufassir and ulama.
This study focuses on a comparative study between the written and oral
interpretations of M. Ismail Ascholy, especially in the chapter “Durusu La
Yanbagi Antandaris” from Tafsir Safinatu Kalla Saya’lamun and video
recordings on YouTube Channel “Syaichona TV”. This study aims to
analyze the interpretation of M. Ismail Ascholy both in written and oral
form, and to find similarities and differences between the two.

This research is a qualitative research with a type of library research
and uses a comparative method to analyze the data. The data sources used
include Tafsir Safinatu Kalla Saya’lamun as a representation of written
interpretation, as well as a recorded video of interpretation studies from
the YouTube channel “Syaichona TV’ as a representation of oral
interpretation. This research uses the interpretation theory approach from
Jorge J.E. Gracia and the theory of linguistics from Walter J. Ong. Data
collection techniques are done through documentation, while data
analysis uses descriptive-analytical and comparative methods.

The results of the study show that there are similarities and
differences between the written and oral interpretations of M. Ismail
Ascholy. The similarities lie in the core message conveyed, while the
differences lie in the style of language, depth of meaning, and context of
delivery according to the characteristics put forward by Walter J. Ong.
Oral interpretation tends to be more dynamic and flexible, with the
addition of stories and analogies that are relevant to everyday life, while
written interpretation is more systematic and focused on the meaning of
words in the verses. These two forms of interpretation complement each
other and enrich the understanding of the verses of the Qur'an.

Keywords: Safinatu Kalla Saya’lamun, M. Ishmael Ascholy, literary
theory.
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MOTTO

“Man taraka syaian lillah, ‘awwadhahullah khairan minhu”

(13

barang siapa yang meninggalkan sesuatu karena Allah, Allah akan

menggantinya dengan yang lebih baik.
{Lé-hé‘ﬁ*“‘ 2:23&“5, "\J Ata] i ‘u!}

Jika kamu berbuat baik, maka kamu berbuat baik bagi dirimu sendiri; dan

jika kamu berbuat jahat, kamu berbuat jahat terhadap dirimu sendiri.

13
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PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN

Transliterasi dimaksudkan sebagai pengalih huruf dari abjad yang
satu ke abjad yang lain. Transliterasi Arab-Latin di sini ialah penyalinan
huruf-huruf Arab dengan huruf-huruf Latin beserta perangkatnya. Sesuai
dengan SKB Menteri Agama RI. Menteri Kebudayaan RI Nomor: 158
Tahun 1987 dan Nomor: 0543b//U/1987.

1. Konsonan

Daftar huruf bahasa Arab dan transliterasinya ke dalam huruf
Latin, Berikut ini daftar huruf Arab yang dimaksud dan transliterasinya

dengan huruf latin:

Huruf Nama Huruf latin Nama
Arab
| Alif Tidak Dilambangkan | Tidak Dilambangkan
) Ba B Be
& Ta T Te
& Sa § es (dengan titik di
atas)
Jim J Je
C
ha (dengan titik di
C Ha h bawah)
: Kha Kh ka dan ha
C
3 Dal D De
5 7al 7 Zet (dengan titik di
atas)

XV



B Ra R Er

3 Zai Z Zet

o Sin S Es

5 Syin Sy es dan ye

o Sad s es (d?fng ht)itik di

e Dad d de (d%;%j:ht)itik di

L Ta { te (deé]agv?,g l;t;tik di

b Za z zet (dir;%j;h;itik di
- koma terbalik (di

t = atas)

't Gain G Ge

) Fa F Ef

3 Qaf Q Ki

2 Kaf K Ka

J Lam L El

P Mim M Em

O Nun N En

P Wau W We
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° Ha H Ha

. Hamzah Apostrof

Ya Y Ye

G

Hamzah (+) yang terletak di awal kata mengikuti vokalnya tanpa
diberi tanda apa pun. Jika ia terletak di tengah atau di akhir, maka

ditulis dengan tanda (*).
2. Vokal

Vokal bahasa Arab, seperti vokal bahasa Indonesia, terdiri dari

vokal tunggal atau monoftong dan vokal rangkap atau diftong.
a) Vokal Tunggal

Vokal tunggal bahasa Arab yang lambangnya berupa tanda

atau harakat, transliterasinya sebagai berikut:

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
i Féif]]él]l A A
= Kasrah I I
i Dammah U U
b) Vola Rangkap

Vokal rangkap bahasa Arab yang lambangnya berupa
gabungan antara harakat dan huruf, transliterasinya berupa

gabungan huruf sebagai berikut:

Xvil



Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
st-ifﬁ?- Fathah dan ya Ai adani
Fathah dan
oo j Au a dal’l u
wau
Contoh:
J;§ : kaita
3. Maddah

Maddah atau vokal panjang yang lambangnya berupa harakat dan

huruf, transliterasinya berupa huruf dan tanda, yaitu:

Huruf Arab Nama Huruf Latin Nama
B Fathah dan _ a dan garis di
s LS A
alif atau ya atas

a dan garis di

S Kasrah dan ya I
atas
, Dammah dan _ u dan garis di
9 i U
wau atas
Contoh:
6 : qala
&l mata
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~

k3 :qila

2,

&3 1 yamutu
4. Ta marbutah
Transliterasi untuk ta marbutah ada dua, yaitu: ta marbutah yang
hidup atau mendapat harakat fathah, kasrah, dan dammah,
transliterasinya adalah “t”. Sedangkan fa marbutah mati atau mendapat
harakat sukun, transliterasinya adalah “h”.
Jika pada kata yang berakhir dengan ta marbutah diikuti oleh

kata yang menggunakan kata sandang a/- serta bacaan kedua kata itu

terpisah, maka ta marbutah itu ditransliterasikan dengan ha (h).

Contoh:
JL;.LY\%J@}J’ : raudah al-atfal
ﬂf@(ﬁ\;".}ﬂ( : al-madinah al-fadilah

i&;\ . al-hikmah

5. Syaddah (Tasydid)

Syaddah atau tasydid yang dalam sistem tulisan Arab
dilambangkan dengan sebuah tanda tasydid ( ', dalam transliterasi ini
dilambangkan dengan perulangan huruf (konsonan ganda) yang diberi

tanda syaddah.

Contoh:
C./j : rabbana

s . najjaina
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s
d”L\ . al-haqq
e

'C;\ . al-hajj

r.iu . nu’ima

A
X . ‘aduwwun

(omn

Jika huruf s ber-tasydid di akhir sebuah kata dan didahului oleh

huruf kasrah(.2), maka ia ditransliterasi seperti huruf maddah (i).

Contoh:
@5 : “Ali (bukan ‘Aliyy atau ‘Aly)
f}j—a : ‘Arabi (bukan ‘Arabiyy atau ‘Araby)

" -

6. Kata Sandang

Kata sandang dalam sistem tulisan Arab dilambangkan dengan
huruf J' (alif lam ma‘arifah). Dalam pedoman transliterasi ini, kata
sandang ditransliterasi seperti biasa, al-, baik ketika ia diikuti oleh
huruf syamsiah maupun huruf qamariah. Kata sandang tidak mengikuti
bunyi huruf langsung yang mengikutinya. Kata sandang ditulis terpisah

dari kata yang mengikutinya dan dihubungkan dengan garis mendatar (-
).

Contoh:

) _ b
J...‘_J\ . al-syamsu (bukan as-syamsu)
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éﬁj}\/ : al-zalzalah (bukan az-zalzalah)

LAl afalsatan

P

.sw\ . al-biladu
7. Hamzah

Aturan transliterasi huruf hamzah menjadi apostrof () hanya
berlaku bagi hamzah yang terletak di tengah dan akhir kata. Namun,
bila hamzah terletak di awal kata, ia tidak dilambangkan, karena dalam

tulisan Arab ia berupa alif.

Contoh:

T, })9; . . _
U ]‘L . la’mununa
?;}J\ : al-nau’
s . syai’un

P £

< }4\ T umirtu

8. Penulisan Kata Arab yang Lazim digunakan dalam Bahasa Indonesia

Kata istilah atau kalimat Arab yang ditransliterasi adalah kata,
istilah, kalimat yang belum dibakukan dalam bahasa Indonesia. Kata,
istilah atau kalimat yang sudah lazim dan menjadi bagian dari
pembendaharaan bahasa Indonesia, atau sudah sering ditulis dalam
tulisan bahasa Indonesia, tidak lagi ditulis menurut cara translitersasi
diatas. Misalnya kata Al-Qur’an (dari al Qur’an), sunnah, khusus dan
umum. Namun bila kata-kata tersebut menjadi bagian dari satu

rangkaian teks Arab, maka mereka harus ditransliterasi secara utuh.
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Contoh:
F1 Zilal al-Qur’an
Al-Sunnah qabl al-tadwin

Al-‘Ibarat bi umim al-lafz 13 bi khusis al sabab.

9. Lafaz al-jalalah

10.

Kata “Allah” yang didahului partikel seperti huruf jarr dan huruf

lainnya atau berkedudukan sebagai mudaf ilaih (frasa nominal),

ditransliterasi tanpa huruf hamzah. Contoh:

AN % dinullah fJ.S\i billahi

Adapun ta marbutah di akhir kata yang disandarkan kepada
lafz al-jalalah, ditransliterasi dengan huruf [t]. Contoh:

AN aia  hum ff rahmatillah

Huruf Kapital

Walau sistem tulisan Arab tidak mengenal huruf kapital (A4//
Caps), dalam transliterasinya huruf-huruf tersebut dikenai ketentuan
tentang penggunaan huruf kapital berdasarkan pedoman ejaan
bahasa Indonesia yang berlaku (EYD). Huruf kapital, misalnya
digunakan untuk menuliskan huruf awal nama diri (orang, tempat,
bulan) dan huruf pertama pada permulaan kalimat. Bila nama diri
didahului oleh kata sandang (al-), maka yang ditulis dengan huruf
kapital tetap huruf awal nama diri tersebut, bukan huruf awal kata
sandangnya. Jika terletak pada awal kalimat, maka huruf A dari kata

sandang tersebut ditulis menggunakan huruf kapital (4/-). Ketentuan
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yang sama juga berlaku untuk huruf awal dari judul referensi yang
didahului oleh kata sandang al-, baik ketika ia ditulis dalam teks
maupun dalam catatan rujukan (CK, DP, CDK, dan DR).

Contoh:

Wa ma Muhammadun illa rasul

Inna awwala baitin wudia linnasi lallazi bi Bakkata mubarakan
Syahru Ramadan al-lazi unzila fih al-Qur’an

Nasir al-Din al-Tusi

Abu Nasr al-Farabi

Al-Ghazali

Al-Mungiz min al-Dalal

XXiii



DAFTAR ISI

ABSTRAK .ucuiitiiticinnnecnisnnssisssisnsssncsssssssssnsssssssssssssssssssssesssssssssss i
ABSTRACT ...uucieiiriiinnninsnicsnnssesssisssssssssessssssssssssssssssssssssssssssssssssss ii
A@MA  cceeeeseseeeeeesasae e e e sesess e e aeaeasseseaenesesasaaasnenanes iii
LEMBAR PERSETUJUAN iv
NOTA DINAS cucoiiticiisinsnicsensesssissssssssssnsssssssssssssssssssssssssssssssssssssss \4
PERNYATAAN KEASLIAN vi
PENGESAHAN SKRIPSI vii
MOTTO  ciiiiniiiinnicneisaessstissssssssssssssssssssssssssssssssssssssssene viii
RIWAYAT HIDUP.....cuucevuivennrennissensaecssissesssesssssssssssssssssssssssssssssses ix
PERSEMBAHAN....ciivtninsensinsnissansnsssissssssnssssssssssssssssssssssssassssssns X
KATA PENGANTAR xiii
PEDOMAN TRANSLITERASI ARAB-LATIN XV
| V2N 2 V2N 20 ) Xxiv
BAB 1 PENDAHULUAN ....cccoeciivnnicsnicsensaessanssesssnsssnssssssessasssessns 1

A. Latar Belakang........ecouieieenneensnensencsensecnseecssnncssessncsssnessee 1

B. Rumusan Masalah 12

C. Tujuan Penelitian .......ccccccrveecsrnrcssnnicssnnscssanssssansssanssssanssones 12

D. Kegunaan Penelitian.........coeeiiciicvniicsssnercssssnnnncsssnsnecssnnns 13

E. Penelitian Terdahulu 13

F. Kerangka Teori .21

XXiv



G. Metode Penelitian 25

1. Jenis Penelitian.........ccccocveviiniinieninnienienieeeeee e 25
2. Metode Pengumpulan Data...........cccccoevveeiiienciieeieeeeeee 26
3. Metode Analisis Data...........coceeiiieniiniiiiiiiecceeeen 27
H. Rencana Sistematika Pembahasan...........c.cccevvvvevcnrcncnnnene. 28

BAB Il TRADISI LISAN DAN TULISAN SERTA TEORI
KELISANAN WALTER. J. ONG DAN

HERMENEUTIKA JORGE J. E. GRACIA.................. 30
A. Penafsiran Al-Qur’an; Lisan dan Tulisan 30
B. Teori Kelisanan Walter J. Ong ........cccceceeecvvercssnrcscnrccsnnnenes 35
C. Hermeneutika Jorge J. E. Gracia...........cuceveeeruenseessneennes 40

BAB III BIOGRAFI M. ISMAIL ASCHOLY DAN TAFSIR
SAFINATU KALLA SAYA’LAMUN  FI TAFSIRI

SYAIKHINA MAIMOEN ZUBAIR 46

A. Biografi M. Ismail AScholy .......ccoeeveensuenneicseenincnsnensnnnnne 46
B. Kitab Tafsir Safinatu Kalla Saya’lamun 54
1. Aspek Teknik Penulisan ............ccccceeveiiieiiiiiniiieniieenieeeee, 55

2. Aspek HermeneutiK..........ccceevviieiiieeiiieeieecie e 64

3. Aspek Lokalitas.........ccceeveiieniiiieiiiiecieeeeeeeeee e 70
C. Media Sosial M. Ismail Ascholy........cccceeeevueicrcericicerccssnnccnnns 73

BAB IV PERSAMAAN DAN PERBEDAAN TAFSIR TULIS
DAN LISAN M. ISMAIL ASCHOLY TERHADAP BAB
DURUSU LA YANBAGI ANTANDARIS.........cuceueeuenne. 75

XXV



A, Penafsiran Tertulis dan Penafsiran Lisan M. Ismail

Ascholy Terhadap Bab Durusu La Yanbagi Antandaris...... 75

B. Persamaan dan Perbedaan Penafsiran Tertulis dan

Penafsiran Lisan M. Ismail Ascholy Terhadap Bab Durusu

La Yanbagi Antandaris 77

BAB V PENUTUP.......ucuiiiiitiiiintinecsnesnnesssessssssssessssssseens 114
A, KeSimPulan......ccooeeicnnisniiccssseniecssssnsscsssssssscsssssssssssssssessans 114
|3 T 1 1 | 116
DAFTAR PUSTAKA ... 118

XXvi



